
การเน้นความสัมพันธ์อันเน้นแฟ้นเป็นส่ิงที่เน้นกันมากในวงการธุรกิจญี่ปุ่น ดังนั้นจึงมักได้รับค าเชิญไปในงานต่างๆ 
อยู่บ่อยๆ วิธีปฎิเสธค าเชิญอย่างสุภาพ อาจพูดว่า Ainiku sen’yaku ga arimashite มีความหมายว่า “เสียดายที่มีนัดอื่นแล้ว” 
ainiku แปลว่า “โชคไม่ดี น่าเสียดาย” sen’ yaku แปลว่า “นัดหมายที่มีอยู่ก่อน”  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ainiku sen’yaku ga arimashite. 

 

บทสนทนาระหว่างเพือนนักธุรกิจ 

A : Raishu no wagasha no gorufu kompe ni irasshatte itadakemasu ka? 
B : Sorega, ainiku sen’yaku ga arimashite, ukagaemasen. Kono tsugi wa zehi. 
A : So desu ka. Sore wa zannen desu. Shacho mo omeni kakaru no o tanoshimi ni shite  

Orimashita node. 
B : So desu ka. Sore wa osoreirimasu. Dozo, Harada-shacho ni yoroshiku otsutae kudasai. 
ค าแปล 
A : จะกรุณามาเข้าร่วมการแข่งขันกอล์ฟของบริษัทเราในสัปดาห์หน้าได้ไหมครับ 
B : เสียดายที่มีนัดหมายอื่นอยู่ก่อนแล้ว เลยไม่สามารถเข้าร่วมได้ โอกาสหน้าจะไปให้ได้ครับ  
A : งั้นหรือครับ น่าเสียดายนะครับ ประธานบริษัทของเราตั้งใจรอจะพบคุณอยู่  
B : หรือครับ ขอโทษจริงๆ ครับ ฝากความระลึกถึงไปยังท่านประธานบริษัทฮาราดะด้วยครับ 



ปฎิเสธค าเชิญ 
 วิธีปฎิเสธค าเชิญชวนแบบอื่นๆ  

1. Chotto yaboyo ga arimashite. 
มีธุระบางอย่างที่จะต้องท า (เลยมาไม่ได้) 
Yaboyo แปลว่า “ธุระเล็กๆ น้อยๆ ธุระด้านการงาน” ส านวนนี้โดยทั่วไปใช้กล่าวถึงเรื่องส่วนตัวซึ่งไม่อยาก
เปิดเผย ดังนั้นจึงไม่สมควรถามว่าเขาจะไปท าอะไร 

2. Yoginai jijo de, ukagaemasen. 
เป็นสถานการณ์ที่หลีกไม่ได้ จึงไม่สามารถไปได ้
เป็นส านวนทางการแต่ให้ความรู้สึกว่าห่างเหิน ผู้เชิญไม่สมควรถามถึงสาเหตุที่เขาไม่มา 

3. Ainiku, tojitsu shutcho no yotei ga arimashite. 
โชคไม่ดีที่ในวันน้ันมีก าหนดการเดินทางไปท างานต่างถิ่น 
เป็นการดีที่จะบอกสาเหตุที่ไม่สามารถเข้าร่วมด้วย ถ้าเป็นเรื่องที่เหมาะสม 

4. Shusseki shitai no wa yamayama desu ga. 
ผมอยากเข้าร่วมจริงๆ แต่... 
โดยทั่วไปส านวนปฎิเสธค าเชิญนี้จะตามด้วยการบอกเหตุผลว่าท าไม เช่น ผมอยากเข้าร่วมจริงๆ แต่ในวันนั้นมี
การประชุมคณะกรรมการบริหารของบริษัท 

5. Kyuna sashitsukae ga dekimashite.  
เกิดมีเรื่องส าคัญ 
ใช้กันมากในการบอกเลิกการนัดหมายเนื่องด้วยเหตุการณ์ที่ไม่คาดคิด 

 
 


